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Abstract: The present work aims to present a variant of the translation 
for the 6th epigram and the 12th of the Catalepton series, contained in the 
Vergiliana Appendix. It is well known that this series of manuscripts was 
attributed to Virgil, but the authorship of several poems is questioned, 
considering that the works in question belong to imitators and also admirers 
of Virgil. On the other hand, specialists who consider that the works may 
belong to Virgil attribute the difference in style and vocabulary to the 
author’s lack of experience. As these are his works of youth, their author 
is subject to influences, especially those of new poets whose prominent 
representative was Catullus. The Catalepton was mentioned by both 
Donatus and Servius as allegedly belonging to Virgil. The 6th epigram 
should be read in conjunction with the 12th to get an overall picture of the 
events. However, the characters referred to remain shrouded in mystery. 
The 6th epigram captures the lyricist’s invective on both his father-in-law 
and son-in-law who are blamed for the unhappiness of a young woman 
whom the author admires and who is forced to retire to the country from 
the city because of  the harmful behavior of the two. The 12th epigram 
captures the moment of the wedding between the two aforementioned and 
its ominous shortcomings.

Keywords: Appendix Vergiliana; Catalepton; epigram; Noctuinus; 
Atilius.
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Rezumat: Prezenta lucrare îşi propune să prezinte o variantă de 
traducere a celei de-a 6-a epigrame şi a celei de-a 12-a din cadrul seriei 
Catalepton, cuprinsă în Appendix Vergiliana. Este bine cunoscut faptul că 
această serie de manuscrise i-a fost atribuită lui Vergilius, însă paternitatea 
mai multor poeme este pusă la îndoială, considerându-se că lucrările cu 
pricina ar aparţine unor imitatori, admiratori ai lui Vergilius. Pe de altă 
parte, specialiştii care consideră că lucrările i-ar aparţine lui Vergilius pun 
diferenţa de stil şi de vocabular pe seama lipsei de experienţă a autorului, 
acestea fiind opere de tinereţe, iar autorul lor fiind supus influenţelor, 
în special celor ale poeţilor noi al căror reprezentant de seamă a fost 
Catullus. Catalepton a fost amintit atât de Donatus, cât şi de Servius ca 
aparţinându-i lui Vergilius. Epigrama a 6-a trebuie citită împreună cu cea 
de-a 12-a pentru a avea o imagine de ansamblu asupra evenimentelor. 
Cu toate acestea, personajele la care se face referire rămân învăluite în 
mister. Epigrama a 6-a surprinde invectiva autorului versurilor asupra 
socrului şi ginerelui acestuia care se fac vinovaţi de nefericirea unei tinere 
pe care autorul o admiră şi care se vede nevoită să se retragă la ţară de la 
oraş, din cauza comportamentului dăunător al celor doi. Epigrama a 12-a 
surprinde momentul căsătoriei tinerilor mai sus menţionaţi şi neajunsurile 
prevestitoare de rău ale acesteia.

Cuvinte-cheie: Appendix Vergiliana; Catalepton; epigramă; Noctui-
nus; Atilius.

Catalepton, o serie de cincisprezece poezii diverse în ceea ce priveşte 
metrica (unele în senari iambici, altele în distih elegiac), dar şi conţinutul, 
unele fiind „epigrame injurioase, care nu se reţin de la nicio îndrăzneală atât 
în reprezentarea situaţiilor cât şi în vocabular” (Guţu 1970, 17), face parte 
din seria de manuscrise atribuite lui Vergilius, treizeci şi patru la număr, 
cunoscută sub numele de Appendix Vergiliana, a cărei primă ediţie a fost 
realizată de Josephus Scaliger în 1573. Paternitatea mai multor poeme este 
pusă la îndoială, însă „este foarte posibil, dacă nu chiar probabil ca Apendicele 
să cuprindă un nucleu vergilian autentic, la care s-au adăugat ulterior opere 
ale admiratorilor şi imitatorilor Mantuanului” (Cizek 1994, 262). Catalepton 
însă îi este explicit atribuit lui Vergilius, atât în lista realizată de Donatus, cât 
şi în cea realizată de Servius. Aceste creaţii sunt considerate opere de tinereţe, 
motiv pentru care: „Pe când compunea poemele care alcătuiesc Catalepton, 
Vergilius este probabil că se afla într-o perioadă de incertitudini, fiind gata să 
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recepteze toate influenţele” (Grimal 1997, 218), mai ales pe cele ale poeţilor 
noi, „a căror estetică a adoptat-o, uneori nu fără umor şi chiar îndrăznind să 
o parodieze.” (ibidem, 219).

Cea de-a 6-a epigramă din colecţia Catalepton, alcătuită din doar şase 
versuri, trebuie citită împreună cu cea de-a 12-a, care oferă informaţii asupra 
unor evenimente anterioare celor surprinse în epigrama supusă analizei. 
Nu există decât supoziţii în privinţa identităţii celor implicaţi, informaţiile 
limitându-se la versurile epigramelor. Astfel, epigrama a 6-a surprinde 
urmările căsătoriei amintite în epigrama a 12-a, avându-i în centru pe 
Noctuinus şi pe socrul său, care reuşesc, prin felul lor găunos de-a fi, să o 
izgonească, de la oraş la ţară, pe tânăra, fiică şi soţie deopotrivă, admirată de 
autorul versurilor.

Socer, beate nec tibi nec alteri,
generque Noctuine, putidum caput,
tuoque nunc puella talis et tuo
stupore pressa rus abibit? ei mihi
ut ille versus usquequaque pertinet:
«gener socerque, perdidistis omnia.»

„Tu, socru1 blestemat2, cu tine şi cu-a ta copilă
Şi tu, ginere Noctuinus3, cap plin de mocirlă,
1 Substantivul în vocativ are menirea de a-l numi pe unul dintre cei asupra cărora 

este îndreptată tirada autorului, însă cea de-a 12-a epigramă, cu care aceasta face 
pereche, ne clarifică faptul că este vorba despre Atilius, personaj fictiv din punctul 
de vedere al unor cercetători. În privinţa acestui socer au mai fost emise şi alte teorii, 
unii specialişti socotind că este vorba despre C. Antonius Hybrida, însă acestea nu 
s-au putut verifica. O altă descoperire îi plasează, pe socru şi pe ginere, în Galia 
Cisalpină (vezi Rat 1935).

2 Unii traducători şi cercetători au considerat că la baza nefericirii  şi blestemăţiei 
socrului, dovedite de adjectivul în vocativ însoţit de negaţie, beate nec, stă patima sa 
pentru băutură (vezi Rat 1935), care, pe de o parte, îl îndepărtează de cei apropiaţi, 
iar pe de altă parte, îl face să ia decizii nesănătoase, cum ar fi aceea de a-şi căsători 
fata cu un bărbat al cărui caracter este îndoielnic, precum Noctuinus, ca urmare a 
sărăcirii întregii familii  datorită extravaganţelor sale (vezi Fairclough 1918, 493). 
Nepăsarea personajului faţă de tot ceea ce-l înconjoară şi faţă de cei din juru-i 
generează nefericire atât pentru sine însuşi, cât şi pentru ceilalţi, pronumele în dativ, 
tibi şi alteri, ambele cu valoare de dativus incommodi, având menirea de a sublinia 
acest lucru.

3 Numele personajului este pus în legătură cu adjectivul noctuinus(3) „de bufniţă” 
şi cu substantivul noctua,-ae „bufniţă”, ambele cu trimitere la nox, -ctis „noapte”, 
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Acum, de-a voastră nerozie crunt împovărată,
Va pleca la ţară o aşa minunată fată4?
Vai de mine! Precum versu-acela mereu folosit:
«Ginere şi socrule, pe toate le-aţi prăpădit»!”5

Cea de-a 12-a epigramă din seria Catalepton, redusă ca dimensiune şi 
aceasta, alcătuită fiind din doar nouă versuri, îl surprinde pe Noctuinus, 
foarte mândru de sine însuşi şi, cel mai probabil, sub influenţa alcoolului, 
în momentul nunţii cu fata lui Atilius. Felul de a fi al acestuia sugerează 
viitoarele probleme pe care tânăra le va experimenta în căsnicie.

Superbe Noctuine, putidum caput,
datur tibi puella quam petis, datur;
datur, superbe Noctuine, quam petis.

Sed, o superbe Noctuine, non vides
duas habere filias Atilium?
duas, et hanc et alteram, tibi dari?

Adeste, nunc adeste: ducit, ut decet,
superbus ecce Noctuinus - hirneam.
Thalassio, Thalassio, Thalassio.

„Fudulule Noctuinus, cap stricat6, fălos ce eşti, 
Ţi-e dată, iată, ţi-e dată fata pe care-o peţeşti:
Fudulule Noctuinus, ţi-e dat ceea ce râvneşti.

sugerând moravurile nu tocmai sănătoase ale ginerelui în cauză. S-au făcut multe 
presupuneri şi în legătură cu acest personaj, unii considerându-l drept întruchipare 
a senatorului Lucienus, bun prieten al lui Varro, alţii a lui Antonius, nepotul lui C. 
Antonius Hybrida.

4 Una dintre fetele lui Atilius, admirată de către autorul versurilor, care-i con-
damnă pe cei doi bărbaţi vinovaţi de viaţa dificilă pe care trebuie să o îndure.

5 Versul preluat de la Catullus din epigrama scrisă împotriva lui Mamurra, XXIX, 
face referire la Cezar şi la Pompei, ginerele său, care au permis ca Marmurra, favorit 
al lui Cezar, care făcea parte din armata acestuia, să risipească veniturile provinciilor, 
sărăcind poporul (vezi Catul 1969, 37-38); autorul epigramei inversează cele două 
substantive, gener socerque, probabil pentru a accentua vina mai mare a soţului faţă 
de soţia sa, precum şi supărarea sa sporită împotriva acestuia.

6 Epitetul putidum caput se regăseşte şi în epigrama 6, făcând trimitere la modul 
alterat de a gândi şi de a lua decizii a personajului, precum şi la caracterul său 
îndoielnic şi dominat de vicii.
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Dar, o, fudul Noctuinus, tu oare nu poţi pricepe
Că, totuşi, Atilius are nu una, ci două fete7?
Ambele să-ţi fie date ţie, ca să te desfete?

O, veniţi, veniţi aproape8: căci, după datina veche,
Cu o... butelcă9 Noctuinus cel fudul face pereche. 
Thalassio, Thalassio, Thalassio10.”
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